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Der mit Blindheit begabte 
 
 
verachtet die klassische Physik 
lebt ohne Horizont 
und ohne Perspektive 
 
Wenn er fällt, und es schmerzt 
ist er nicht wirklich gefallen 
seine innere Lage muss aufrecht bleiben 
sonst stürzt er - ins Bodenlose 
 
Für ihn gibt es keinen Fluchtpunkt 
also erträgt er sich 
und uns 
oder zerbricht daran 
 
Sein Schwerpunkt 
ein Ort zwischen Herz und Hirn 
ist vollkommen 
ohne Gewicht 
 
Schwerelos irrt er 
durch grenzenlose Räume 
ein sehnsuchtsdurchtriebener Vogel 
trägt ihn vom Anfang bis ans Ende 
unzähliger Dimensionen 
 
Nur, dass er manchmal Angst hat 
dass er sterben muss, 
macht ihn so hilflos 
wie uns 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A vaksággal tehetséges 
 
 
megveti a klasszikus fizikát 
horizont nélkül 
és perspektiva nélkül él 
 
Ha elesik, s ez fáj 
valójában ı nem elesett 
belsıhelyzetének egyenesben kell maradnia 
másként lezuhan - a mélybe 
 
Számára nincs iránypont 
így viseli el önmagát 
és minket 
vagy megtörik azon 
 
Súlypontja 
a szív és agy közötti hely 
tökéletes 
súlynélküli 
 
Súlytalanul bolyong 
határtalan helyeken át 
egy vágytól üldözött madár 
hordozza ıt a számtalan dimenziónak 
kezdetétıl a végéig 
 
Csakhogy olykor a félelem 
hogy meg kell halnia, 
gyámoltalanná teszi 
mint minket 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
© der Übersetzung: Sára Rietz 
 
 
 

 
 
LYRIKBRÜCKEN III „Mein Land, meine Haut, meine Grenzen“ 


